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Eaki Yıaaaa özel iaimlariııiD yualıtı 
baklwula not 

Y ıman eserleriniıı tercümesinde taıın, iıısaıı ve memle­

ket isimlerini, asıllanndaki imliya uycwı bir ımrette yaz­
mayı muvahk bulduk; bunun için de buı;iiıı Avrupa millet· 

lerinin hemen hepsinde kullauılau uanııc:riptiou usuliiuü al­
dık. Yunancanın her harfi, qağıdaki cetvelde aötterDdiği 

&ibi. tek veya çift barile k.ıırwılaumı1tır. TA ft lrJı &ibi, cift 

harfleri kullanmaya lüzum •ardı: çünkü Yunancanın e auıJ 
da, T ını da ı ile gösteremezdik, ikisini ayırmak zanıri idL X 
için de aadece h ba�ini alsaydık Yuuaucada ..li harflerin 
öniiue bazan gelen ' ilareti ile kantması kabildi. 

Ph çift barfiDe gelince, Yunancanın � harfiDi Amıpa· 
hlar ötedenberi böyle gÖsterirler; nktiyle Romalılar da Öyle 

göstermişlerdir; demek Id o barfiıı teliftuzu RomaWann 1 
harfinin teliffuzuua tamamiyle uymuyormq. 

Romalılar ft bugiinlrii Amıpa millederi yımaucaııuı 'E 
harfini de :ı: ile gösterirler: fakat " harfi bizim alfabemizde 

yoktur: onun için bunun yerine k&. çift harfini kullanmayı 

daha münuip bulduk. 

Yunauca isimlerde ,. harfi leaSiz değil, aesU harftir Ye 
Yunancanın Y harfini gösterir; ii, okunmuı lizımdır. Mama­

fih bu telaffuz mutlak değildir: bugiinkü Yunanlılar onu i 
okumaktadır lar. 

Çift ııesli harfleri de gene çift olarak gösterdik. Ancak 

"" yerine yalnız bir ll koydak; bu. eimdiki r.ınletlerarast 

transcription'da da böyledir. 

A A H E N N T T 
B B e Tlı E Ka y y 
r G I ı o o � Plı 
A D K K n p X K la 
E E A L p R ..,. p, 
z z M M l: s g o 
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LYSIMAKHOS. - Sen Nikias, sen de La.k:hes, 178. 
c adamın silahlarını kuşanıp dövüşmesini gördünüz. 
Melesias'la ben, bizimle birlikte gelip bakmanızı diler-
ken, niçin olduğunu söylememiştik. Şimdi söyleye-
lim, sizin gibi kimseletle konuşurken bir gizlimiz 
olmamalı. Bazıları var, böyle taliınieri alaya alırlar: 
kendilerine d�ıldı mı, düşündüklerini demekten 
kaçınırlar, karşılarındakinin nasıl bir sözden hoş- ·b. 
lanacağını anlamaya çalışır, düşündüklerinin tersine 
de olsa ona göre bir şey söylerler. Size gelince, bu 
işte doğruyu bulacağınıza, bulunca da olduğu gibi 
söyleyeceğinize inanımız var: sizi butaya işte bunun 
içi:n, size açacağımız şeyler üzerinde konuşalun diye 179-
getirdik. Beni böyle uzun uzun sözlerle başlatan iş 
nedir, anlatayım. 
" 

Melesias'ın da, benim de birer oğlumuz var: şu 
gördüğünüz Melesias'ın oğlu, adı Thykidides, dede­
sininki gibi; bu da benim oğlum, Arisrides, ona da 
dedesinin, benim bahamın adını koyduk. Bunları 
elimizden geldiği lca<lar gözetmeye karar verdik. 
Çoğu kimseler, oğulları çocukluk çağından çıktı mı, 
bırakırlar kendi keyiflerine. Biz onlar gibi olmamak, 
oğııllanmwn iyi yetişmesi için elimizden gelen hiç 
bir şeyden kaçınmamak istiyoruz. Buna fi,mdiden 
başlamayı kurduk. Biliyoruz, min de oğullarınıoı: b-

var; olgun birer insan olmaları için nasıl bakmak 
gerektiğini her baba kadar, her babadan çok siz de 
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düşünmüşsünüzdür. Ama, olur a! pek gözetmedi­
nizse, bu işi haline bırakmanın doğru olmayacağını 
hatırlatır, çocuklannızın yetiştirilmesi için sizi de bi­
zimle � birliği etmeye çağırınz. 

Bakın nereden· aıklımıza geldi. Hikayesi uzun 

sürecek ama aniatılmaya değer. Mele:sias'la ben ye­
meklerimizi birlikte yeri%; çocuklar da bizimle yer· 

c ler. Demin de dediğim gibi, sizinle açıkça konuşa­
cağız. tkimiz de bu delikanlılara baıbalanmızın sa­
vaşta; banşta, yurdumuza da, yurdwnuzla birlik ol­
muş iliere de güzel, büyük yararlıklannı anlatabili­
yoruz; ken-di.ınize gelince, söylenecek bir şey bula­
mıyoruz: ne o, ne ben. Doğrusu, bu hal bizi çocuk­
lanmızın yanınıda adeta küçük düşürüyor. Kababati 
ba:balanmıza buluyoruz: başkalarının �leriyle uğra· 

d şırken bizi gençliğinıizde başıboş bıra:kıverdiler. Bun­
dan iliret alarak çocuklanmı..za, kendilerine dikkat 
etmezlerse, bizi dinlemezlerse ünsüz, şansız yaşaya­
caklannı, ama kendilerini yetiştimı� çalışırlarsa, 
adianna layı-k birer insan olabileceklerini söyledik. 

Bizi d.iııleyeceklerine söz verdiler. Biz de onla­
no elden geldiği kadar olgun birer insan olarak ye· 
tişmeleri için neler okumalan, nelerle uğraşmalan 

• gerektiğini araştınyoruz. Biri bize, silibla dövüşii 
gençler için iyi şeydir diye salık verdi, demin hünet­
lerini gördüğümüz adamı övdü, gidip görmemizi 
söyledi. O taliınieri bir yol kendimiz görelim, size 
de gösterip nasıl bulduğunuzıı soralım dedik; ço­
cuklanmızın yetiştirilmesi için iş birliği etmenıi.zin 
yerinde olacağını düşündük. 
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Söyleyeceğimiz işte buydu. Şimdi bizlere yol ıso 
göstermek, öyle talimleri gerekli sayıp saymadığınw 
söylemek, bir gence yaraşır başka herhangi bir çalış-
ma, uğraşma yolu bili}''Orsanız onu salık vermek, 

bizimle iş birliği etmek isterseniz bunu da bildirmek 
size düşer. 

NIKIAS. - Melesias'la senin kurduğunuz be- b 
nim hoşuma gitti, Lysimakhos. Sizinle iş birliğine 

hazırım; sanırım ki Lakhes de ister. 

LAKHES. - Yanılmıyorsun, Niki-.as. Lysimak­
hos'un kendi babasiyle Melesias'ın babası için söy­
ledikleri, .bana öyle geliyor ki yalnız onlar için değil. 
bizler için de, devlet işleriyle uğraşan herkes için 
de pek doğrudur. Dediği gibi öyle adamlar çocuk­

lanna, evierirlin işlerine aldınş etmez, yüzüstü bı­
rakırlar. Bunda doğrusun, Lysima:ldıos; ama şaştım: 

bu delikanlıların yetiştirilmesi içm neden bize daru­
şıyorsun da burada oturan Sokrates'e sormuyorsun? 
Hem senin bölgedendir 1, hem de bütün gününü c 

o senin istediğin şeyleri, bir gence yaraşacak çalış­

malan, talimleri bulabileceğimiz yerlerde geçirir. 

LYSIMAKHOS. - Sahi mi, Lakhes? Sokrates 
bu işlerle uğraşır mı? 

LAKHES. - Elbette uğraşır, Lysimakhos. 
NIKIAS. - Lakhes gibi buna ben de tanıklık 

ederim: Daha g�lerde benim oğluma musiki öğ-
retmek için Daınon adında birini buldu; Agathok- d 

les'in yanında yetişmiş. Usta bir musiki sanatçısı 

ı Bölge'yi 6LJA<'!: 'kartılığı olarak alıyoruz. Demoa, 
ealti Yunaniatan'da bir kentle çevreainin bölündüğü par­
çalara verilen addır. 
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6 LAKHES 

olma:kla da kalmıyor, bu ya�taki gençlere istediğiı1 
her şey üzerine çok iyi dersler ·verebilir. 

LYSIMAKHOS. - Sokrates, siz de dinleyin, 

Nikias, Lakhes, doğrusu ben yaştakiler, yeni yerişen­
leri tanımıyotu7.; ihtiyarlık bize çoğu vaktimizi e-vde 
geçirtiyor da on-dan. Sen de, Sophroniskos'un oğlu, 
senin de bana,. bölge komşuna bir öğüdün varsa, 
söylemelisin değil mi ya! Babanla dosttuk, seninle 
de dost sayılınz. Babanla hep dost olarak, arkad3Ş 
olarak yaşadık; öldü gitti, aramızda eo küçük bir 

kavga olmadı. Sahi! Şimdi aklıma geldi: Bu ço­
cuklar bizim evde konuşurken iki de bir Sokrates'in 
sözünü e-der, över dunırlar. Ama sözünü ettikleri. 
Sophroniskos'un oğlu mudur diye sormamıştım. 
Söyleyin, çocuklar: Sizin So�es bu Sokrates mi? 

LYSIMAKHOS'un OGLU. - Evet, baba, o. 
LYSIMAKHOS. - Hera hakkı için aferin, Solc· 

rates! Babanın a:dını bayıda andınyorsun; o da in­
sanlann en iyisi idi. Artık aramızda ayrılık gaynlık 
göZeane, beni sevindirirsin. 

LAKHES. - Sokrates için daha da ,söylenece-k­
ler var, Lysimakbos: Yalnız babasına değil, ben onun 
yurduna da şeref verdiğini gördüm. Delion bozgu­
nunda yanımda idi; herkes onun yaptığını yapsaydı, 
güvenle söyleyebilirim, kentimiz başını gene de dim­
dik tutar, böyle düşmezdi,.. 

LYSIMAKHOS. - Sözlerine inanılır kimselerin 
seni övmesi, hele bu gibi işlerde övmesi ne güzel 

c �y • .  Sokrates! Böyle bir ün kazanmış olduğunu öğ­
renmek, . doğru söylüyorum, beni pek seviııdiriyor; 
bil ki ben senin iyiliğini istiyenlerdenim. Şımdiye 
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kadar bize sık sık gelmen, bizi kendinden bilmen 
ge.i:'ekti, öyle olmalıydı; madem anık ahbaphğımızı 
yeni!edi:k, bari bundan sonra öyle olsun. Sokul bize; 
bizimle, bu delikanlılarla alıhaplık et de babalar 
arasındaki dostluk çocuklan arasında da sürsün. 
Senden bunu bekleriz; 

·
sırası düştükçe de hatırlata­

cağız. Peki, söze başlarken sorduğum işe ne der­
siniz? Siz ne düşünüyorsunuz? Silahla dövüşii öğ­
renmek gençler için doğru mu? Değil mi? 

SOKRATES. - Olur, Lysimakhos, önce, elim- d 

den gelirse, sana bu işte bir yol gösteririm; sonra 

da, madem beni çağırıyorsun, her vakit gelmeye 
çalışırım. Ama en gencinizim, sizin kadar görgülü 
de değilim; önce sizle:i dinleyip sözlerinizden pay 
aimam daha doğru olmaz mı? Benim de bir diye­
ceğ� olursa o zaman düşündüklerimi bildirir, on-
lara da, sana da kabul ettirmeye uğraşırım. Söz söy· 
lemek önce ikinizden birine düşmez mi, Nikias? 

NIKIAS. - Peki, Sokrates, Bence bu bilgi 
gençler için birçok yönden yararlıdır. Bir kere, boş e 

Yakitlerini geçirdikleri öteki eğlencelere kendilerini 
bırakacakianna bu idrnam seçmeleri çok iyi olur, 
elbette güçlerini artırır, hiç bir idrnandan aşağı kal-
maz, hepsi kadar emek ister. Bundan b:::.şka bu id- 182 
man da, binicilik gibi, hür bir adama en yakışanı-
dır; çünkü pehlivanları bizler olduğumuz, bizle:in 
�e::ef kazanmaya çalıştığımız. gü::eşlere bir tek hazır-
lık vardır, o da savaş avadanlıklarını kullanınayı 
C.ğrenmektir. Bunu öğrenme:..: gerçek sava.�ta, birçok 
kimseJerle birlikte bir diziye girip cengetmek gere-
kince de çok yararlı olur; hele diziler yarılıp başabaş 
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lt dövüşrnek düşünce, ister kendini koruyan düşmanın 

ardını bırakmamak için, ister kaçışta saldıran bir 
adamı püskürtrnek için, daha çok � yar:ır. Silah 
kullanmasını bilen adam karşısındaki tek düşman­
dan, belki birçok düşmandan bile, zarar görmez: 
Bilgisi onun için her vakit bir üstünlüktür. 

Sonra, silih kullanmayı bilmek insanda başka 
güzel bir bilgiye heves uyandırır; çünkü silahla dö­
vüşmeyi öğrenmiş olan bir kimse, ondan hemen 
sonra gelen bilgiyi de, yani askerleri yönetmek bil­

gisini 1 de öğrenmek ister. Onu da edinip tadını 
c alınca artık kendini yüksek komuta bilgisine 2 verir. 

Görülüyor ki savaşla ilgisi olan bütün bilgiler, bütün 
çalışmalar güzeldir, öğreoilmeye, uğraşılmaya değer; 
silah kullanma bilgisi de hepsinin başlangıcıdır. 

d Bir şey daha söyleyeceğim: Bu bilgi cenkte in-
sanın cesaretini, kendine güvenini artırır. Küçük sa­
nılır ama şu yarannı da hiçe saymayalım: Gerektiği 
yerde insana şöyle güzel, güçlü, düşmanın saygısını 
artıracak bir hal verir. �şte, Lysimakhos, gençlere 
silihla dövüşmeyi öğretmek bence iyi bir şeydir, niçin 
olduğunu da söyledim. Lakhes'in de bir diyeceği 
varsa buyursun, dinlerim. 

e LAKHES. - Ne olursa olsun bir bilgi için. 
öğrenilmesin demek zordur, Nikias. Her şeyi bil­
mekte yarar vardır da ondan. Silah kullanmak, öğ­
retenlerin ileri sürdükleri, Nikias'ın da sandığı gibi 
gerçekten bir bilgi i-se, o da öğrenilmeye değer. 
Yok, bir bilgi değil de bize verilen umutlar boşsa, 

ı Tactique. 
2 Strategie. 
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yahut büyük önemi olmayan bir bilgi .i:se, onunla 

uğraşmak neye yarar? 

Bu yargıma temel olan düşünceler bakın nedir. 
Diyorum ki: O bilginin bir değeri olsaydı, Lakede­
monialıların gözünden kaçmazdı; onların, kendile-
rini S<!vaşta üstün kılacak bilgileri, idrnanları araş- 183 
tırmaktan başka bir kaygıları yoktur, bütün ömür-
lerini buna bağlamışlardır. Tutalım ki Lakedemo· 
nialılar o bilginin değerini anlamadılar; ama o bil-
giyi öğretenler, bu gibi şeylere Yunan ulusları ara· 
·sında en çok Lakedemonialıların ilgi gösterdiklerini. 
onlar arasında bu bilgiyi öğretmekle ün almış bir 
adamm artık öteki ülkelerde bol bol para kazanaca· 
ğmı elbette düşünürlerdi. Nasıl ki bizde ün almı5 
uagedia şairleri artık her yerde para kazanır. lyi 
tragedialar yazmak gücü olduğunu sanan bir adam, 
Ollları kent kent göstermek için dışarıya çıkıp Attika'- b 
nın çevresinde dolaşmaz; doğru buraya getirip bi· 
zim önümüzde oynatır, pek de doğru eder. Silahla 
dövüşü öğretmekle ün salan o adamlar ise, görüyo· 
rum, Lakedemonia'yı girilmesi haram bir yer sayıyor, 
oraya ayaklarının ucunu bile değdirmiyorlar; gidip 
hüne:lerini Sparta' dan başka her yanda, hele sa YaŞ· 
�lerinde çok illerden aşağı olduklarını gizlemeyen 
ülkelerde gösteriyorlar. 

Hem, Lysimakhos, hen onların çoğunu� başında c 

gördüm, eleğerlerinin ne olduğunu bilirim. Yalnız 
şunu düşünmc1k, o değeri anlamaya yeter: Siliıh kul­
lanmayı böyle uzun uzun öğrenenlerden hiç kimse, 

·nedense, savaşta kendini gösterip tanıtamamışn:. 
Öteki ıı.lanlarda ün kazananlar hep o alanların ge· 
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regıni öğrenenlerden çıkar; bunların ise sanki talih­
leri boyuna kötü gidiyor. Örneğin demin, büyük 
bir kalahalık önünde gösterişlere kalkıp kendini en 

parlak sözlerle övmesini benimle birlikte gördüğü-
d nüz şu Stesilaos yok mu? Ben onun ne olduğunu 

başka bir yerde görüp anl:ımıştım, ama o günkü 
öyle oyun değil, gerçekten dövüştü, kendisi de iste· 
meyerek ortaya çıkmıştı. 

Bir gemide deniz eri olarak bulunuyordu; o 

gemi, bir taşıt gemisine yanaştı. Stesilaos, bir mız­

r:ığın ucuna bir or:ık takmış, onunla dövüşüyordu. 
Değil mi ya! kendisi ötekilerden üstün olduğu için 
silihı da herkesinkinden üstün olacak! Başk:ıca ya-

e pıp ettiklerini bir yana bırakalım da o oraklı mız­
r:ığın başına gelenleri söyliyeyim. Dövüşte orak, 
düşman gemisinin ipierine takılıp kaldı. Stesilaos 
kurtaracağım diye uğraştı durdu ama olmadı. O 
sırada gemiler biribirinin yanından geçiyordu. Ste� 
silaos mızrağını bırakmıyor, bir ucdan bir uca ko­
şuyordu. Sonra taşıt gemisi bizimkinin yanından 
geçip elindeki mızrağıyla Stesilaos'u da sürükleme­
ye başladı; Stesilaos artık mızr:ığı elinde kaydım 

ıs.ı k:ıydıra ta sapın ucuna kadar gelmişti. Taşıt gemi­
sin-de onun halini görenler gülüyor, alkışlıyorlardı; 
sonra biri bizim güvert-eye bir taş attı, taş gelip 
Stesilaos'un ayakları önüne düştü, o da mızrağı 

bıraktı. O zaman bizim geminin erieri de dayana­
madılar, düşman gemisinin böğründe orağı ile sal­
lanan mızrağa bakıp kahkahayı koyuverdiler. Belki 
bu sanatın, Nikias'ın dediği gibi, bir değeri vardır; 
am:ı ben ne gördümse size onu söyledim. 
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Demin dedim, gene de diyorum: Bu, ya pek � 

yaran olmıyan bir bilgidir, yahut bir bilgi değildir 
de öyle sanıyorlar, öyledir diye göstermek istiy�r· 
lar; bir bilgi olsa da, olmasa da öğreoilecek bir de-
ğeri yok. Bence, o bilgiyi edindiğini sanan adam 
bir korka.ksa küstahlığa kalkışıp ne olduğunu büs­
bütün ortaya çı:kanr; yok bir yiğitse, bakanlar hiç 
bir şeyini kaçumıyacaklanndan en küçük yanlışlığı, 
eıı ağır sözlerle karşılanır; çünkü bu gibi şeyleri • 

bilmekle övünenler insanların kıska.nçlığına uğrar, 
öyle ki ·yiğitlikçe ötekilerden pek üstün . olmıyan bir 
kimse, bende bu bilgi vardır de:ıneye kallaşmca, 
gülünç ol.m:aıb:an kurtulamaz. 

İŞte Lysimakhos, bu bilginin değeri üzerine 

ben böyle düşüııüyonım. Ama, demin de söyledim, 
şurada oturan Sokrates'i sakın koyuverme, ondan 
dile de bu sorduğun i:ş üzerine o da düşündüğünü 
söylesin. 

LYSIMAKHOS. - Söyle, Sokrates, senden dili· 

yorum: Belli, hangi yöo doğrudur, bunu kesrirmek 
için bi:ı.e aracı gerekiyor. Nildas ile Lakhes'in de- # 
dikleri bir olsaydı, o kadar gerekmezdi. Ama. görü· 
yorsun, Lakhes'in dediği Nikias'm dediğinden büs­
bütün başka. Bir de seni dinleyip hangisinden ya· 
nasuı öğrensek iyi olur. 

SOICRATES. - Anlamadım, Lysimalchos! Yok­
sa sen Çdkluk ne derse onu mu dinliyecelcsüı? 

LYSIMAKHOS. - Elbette, Sokrates, başka ne 

yapılabilir? 
SOKRATES. - Ya sen, Melesias, sen de öyle • 

mi yaparduı? Burada beden eğitimi konu§ıılsa da 
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senin oğlun için hangi idmanlann iyi olacağı düşü­
ııülse, sen çokluğun dediğini mi dinlersin, yoksa 
iyi bit beden eğitimi öğretmeninden ders almış, 
onwıla çalı.şm.ış bit kimsenin dediklerini mi din­
lersin? 

MELESIAS. Elbette onun dediklerini din-
lerim, Sokrates. 

SOKRATES. - Bizim dördümüzden çok ona 
güven.ınez misin? 

MELESIAS. - Elbette ona güvenirim. 
SOKRATES. - Bana öylAt geliyOr ki doğruya 

varmak için sayıya değil, bilgiye ba:kmalıdır. 
MELBSlAS. - Su götürmez, öyle. 
SOKRATES. - Oyle ise, üzeri.ode konuştuğu· 

muz iş için de, aramızda bundan anlıyan bir kimse 

185 var mı, yok mu, önce bunu ara.malıyız; varsa, ister­
se söylediğinde bit başına oJsun, onu dinlemeli, 
ötekileri bit yana bıra.kmalıyız; yoksa, başka yerde 
aram. Sen de, Lysimakhos da, bu işte o.rt:ıya ko­
nan şeyin önemsiz olduğunu mu sanıyorsunuz? .Zen­
gioliğiniz saya.bileceğiniz şeylerin en bi.iyüğünü or­

taya atmıyor musunuz? Oğullann ya iyi, ya kötü 
yetiştiğine göre babalarının evinde de işlere ya iyi, 
ya kötü bakılır: her şey, eğitimin ooları .oası.l yetiş­
tirdiğine bağlıdır. 

MELESIAS. - Doğrusun. 
b SOKRATES. - Demek ki ba iş, önü ardı dü-

şüııiilmek ister. 
-

MELESlAS. - Elbette. 
SOKRATES. - Dönelim gene demin dediği­

me: Ömeğin içimizden kimin güreşten daha iyi an-
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la:dığııiı bilmek istesek, ne yapanz? Hangimiz ba­

na çahşmışsa, hangimizin bu iş için iyi öğretm�­
leri olmuşsa, en iyi o biliyor deriz, değil mi? 

MELESIAS. - Bence öyle. 
SOKl<.n'IE5· - Her şeyden öııce de, öğrete­

cek adamlarda aradığımız şey nedir, bunu :!r bil­
meliyiz. 

MELESIAS. - Ne demek istiyorsun? 

SOKRATES. - Şöylı! diyeyim. belki daha 
açık olur. Oy le sanıyorum ki ta· başlangıçWı beri 
biz, sözünü ettiğimiz şeyde hangimizin kendine öğ· 
retmenler bulup yedci edindiğini araşt:ınyoruz da 
o şeyin keodi nedir, bunun üzerinde anlaşmq de­

ğiliz. 
NIKIAS. - Ne demek, Sokrates? SiWıla dö­

vüşün sözünü etmiyor muyuz? Gençler bunu öğreo- · 
meli mi, öğrenmemeli mi, bunu ıuaşt:ırmıyor mu· 

yuz? 
SOKRATES. - Orası öyle, Nikias. Ama, ör­

neğin göz için bir merhem var, bunu sürelim mi, 
sürmiyelim mi diy� düşünüyoruz; üzerinde konuş­
tuğumuz şey göz müdür, merhem midlr, nt dersin? 

NIKIAS. - Elbette göz. 
SOKRATES. - Gene örneğin ata gem vur­

malı mı, ne zaman vurmalı diye diişünillecek olsa, 
söz gem üzeriDe değil, at üzerinedir, değil mi? 

NIKIAS. - O da doğru. 
SOKRATES. - Kısası, iki şeyden biri ötekin­

den ötürü düşünülürse asıl düşünülen o §ey değil, 
ötekidir. 

c 
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NIKIAS. - Elbette. 

SOKRATES. - Demek ki danıştı.ğımız kimse· 
nin, asıl güttüğüınüz işte yetkisi var mı, bunu ince­
lemeliyiz. 

NIKIAS. - Kuşku yok. 
SOK.R.A'i'ES. - Biz d: �iıOOi, gençlerin nı!ı 

• cğl:ômin.i göz önünde tutarak bir bilgiyi inceliyo­
ruz, değil mi? 

NIKIAS. - Oyle. 
SOKRATES. - Demek ki ruh eğitiminde ki· 

min yetkisi vardır, ruha kim iyi bakabilir, bunun 
için kimin iyi öğretmenleri olmuştur, onu ara.ına­

lıyız. 
LAKHES. - Peki ama, Sokrates, sen bazı sa­

natlarda biç bir ustaları olmadan da, ustaları olan­
lardan daha ileri git:miş adamlar görmedin mi? 

SOKRATES. - Gördüm, Lakbes; ama on.l:ır 
sanatlarınıda çok iyi olduıkiarını istedikleri kadar 
söylesinler, inanmazsın; kencli ellerinden çıkma, 
�yle yoluyla başa.nlını.ş birkaç iş göstermezlerse 
onlara güvenmez:sin 

LAKHES. - Bunda doğr'.ısun. 

186 SOKP�TES. -- Demek oluyor ki, La:khes, 
demek oluyor ki Nikias, Lysimakhos ile Melesias 
çocuklarının rulılarıııı elden geldiği lwlar iyi yetiş­
tirmek istediklerini, bizi de buraya bunun üzerin­
de konuşmaya çağırdıklarım göz öo.�e tutarak 
biz, bu iş elimizden gelir diyorsak, onlara kimler­
den ders gördüğümüzü bildimıeliyiz; o öğretmen­
Ierin iyi birer insan olduk.lanııı, birçok gencin ru­

hunu yetiştirdiklerini, sonra da bilgilerini bize ve-
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rebildiklerini ortaya koyahi.l.m:eliyiz: Bize düşen bu· 
dur. İçimizdea biri öğretmeni olmadığını, ama ge­
ne de elinden çılcmış işler olduğunu söylüyorsıa bize 
göstersin: Atin.a.lılardan, yahut ya:bancılardan, ister 
hür, ister köle, kimleri yedşcir.ıniştir de onlann iyi 
yer..işciğine herkesi iaandı.rmı�? Bun1ann hiç biri 
elimizden gelmiyo.rsa dostla.rımıza söyliyelim. başka 
kimselere başvursunlar; biz de, onlann oğullannı 
yanlış yola götürüp en sevdiğimiz insanlara karşı 
ağır bir suç işlemiş olmıyalım. 

Bana sorarsanız, Lysimakhos, M.e!esİa$, bana 
bu alanda bir şey öğreten kimse o.lınadı. Ama bu 
iş, beni gençliğimden beri ilgileodirdi. Ne yapayım 
ki beni ancıı:k kendilerinin adam edebileceklerini 
söyliyen bilgicilere ı verilecek param yoktu. O sım 

kendi kecıdime bulmaya gel.ince, bunu şimdi de 
beceremem. Ya N.i:kias, ya l:.aklıes onu bulmuşlar· 
sa, yahut birinden öğr�lerse, buna hiç şaşınam; 
bir kere �den zengindirler, öğretecek adam tuta• 
bilirl-erdi, sonra benden yaşlıdırlar, kendi kendi:le­
rine bulmaya vakitleri olmuştur. İşte bunun için bir 
genci yetiştirmek onlann elinden geleceğini sanı· 
yorum; çünkü bu işten anladıklanna inanlan ol· 
masa gençler için hangi uğraşmalann iyi, hangile­
rinin kötü olduğu üzerinde böyle güvenle konuş­

mazlardı. Onlar ne derse ben de uyarım; ama uyu­
şamarnalanna şaştım. 

Bunun içi:n senden bir dileğim var, dinle, Lysi· 

makhos. Demin Lakhes s:ına, Sokrates'i bırakma da 
ona sor diye öğüt veınıişti. Şimdi . beni diruer.ııca 

ı Bilgici: 10phiate. 
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Lakhes'i de, Nikias'ı da koyuverm.ezsin. onlara da 
sorulacak §eYler var. Onlara dersin ki: Sokrates ben 

c bu işten hiç anlamam, ikisinden hangisi doğru söy­
lüyor, orasını kestiremem diyor; çünkü bu ala.nds 
ne kendisi ortaya bir şey çıkarmış, ne de kendisine 

bir öğreten olmuş. Ama siz, Lakhes ile Nikias, iki· 
niz de söyleyin bae, eğitim işiode hangi büyük, 
ünlü kişinin yanında bulundunuz? Bilginiz size 
başka bi.rioden mi, yoksa kendi araştırmalarınıdan 
mı geliyor? Başka birinden geliyorsa öğretenler 
kimlerdi? Bunu öğreten daha başka kimler vardı? 

117 Onu da söyleyin ki devlet işleri yüzünden sizin boş 
vaktiniz kalmıyorsa biz de bari onlara başvuralım, 
ya para vererek, ya dil dökerek, yahut hem para 
verip hem dil dökerek razı edelim, bizim çocukla­
nmızla da, sizinkilerle de uğraşsınlar, atalarının 
adını kirletecek birer kötü insan olmalarını önle­
sinler. Yok, yolu kendi kendin:aıe buldunuzsa bize 
örnekler gösterin, kötü iken sizin ba:kmanızla iyi 
olmuş kimler var, onlan bildirin. Eğitim alanında 

ı. ilk denemeye bugün girişiyorsanız düşünün ki bu 
tehlikeli deneme bir Karlalı ı üzerinde değil, kecdi 
çocuklarınızla dostların.ızın çocuklan üzerinde ola­
cak; hani bir atalar sözü vardır: "Çömlekçiliğe liip 
yapmakla başlanrlmaz" der, başınıza gerçekten böy­

le bir � gelmesinden sakuıın. Şimdi söyleyin, bu 
iki halden hangisi sizin halinizdir? 

İşte, Lysimakhos, koyuverme onları da bu de­
diklerimi sor. 

ı Karialılar, batka iliere para ile asker gönderirler­
mitı bunun için Yunanlılar onlan pek atağı görürler. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



17 

LYSIMAKIIOS. - Sokr� doğru söylüyOr c 

bence, arkadaşlar. Bu sözünü ettiğimiz işler üze. 
rinde sizden birta!kım şeyler soru.Imasına.. sorulan-
lara da cevap vermeye razıysaruz bunu bildirmek 
size düşer, Lakhes, Nikias. Benimle Melesias'a ge-
lince, Sokr.ı.tes'in soracaklarına karşılık siz de dü­
şündüklerinizi anlaorsanız elbette çok seviniriz. De-
min de söylediğim gibi, bizim sizi buraya çağınşı-
ıruz, bu işle uğraştığınızı sandığunız içindi; düşün­
memiş. ola.mazsın.ız ki! S.iz:i.n de, bizi.ıİtkiler gıbi, 
eğitimlerini bitirmek yaşında ÇX>CUklarınız var. Siz. cl 
ce çekinilecek bir şey yoksa söyleyin bize bi.ribirı-
niı:e de düşiindüklerinizi bildirerek bu işi Sokrates' • 
le birlikre inceleyin. Sokrates ne güzel söyledi: Biz 
şimdi zenginliğimiz diye bakabil.eceğimiz şeylerin en 
değeriisi ii2ıerinde konuşuyoruz. 

NIKIAS. - Görülüyor ki, Lysimakhos, sen 
Sokrates'i gerçekten yalnız babasiyle taruyormuşsun, 
kendisiyle ya hİ) buluşmamıŞ'SUl, yahut o daha ço-
cukken babasiyle bizli:kte sizin bölgeliler arasında, • 

tapınakta, o gibi toplantılarda senin yanına geldiği 
zaman görmüşsün. Büyüdüğünden beri belli ki bir 
daha karşılaşmamışsınız. 

LYSIMAKHOS. - Nereden çıkarıyorsun bunu, 
Nikias? 

NIKIAS. - Senin pek bilmediği:n bir şey· 
var da ondan: Sokrates'in ister tanıdıkların­
dan, ister soyu sopundan bir kimse onunla konuş­
mak için yaruna vardı mı, nereden açarsa aç· 
sm, sözün gelişi onu döndürüp dolaştınp içinde-
kileri söylemeye, şimdi nasıl yaşadığını, geçmişte 188 
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nasıl yaşamış olduğunu anlatmaya sürükler; iş bir 
kere buraya döküldü mü, Sokrates onun bütün de­
diklerini elekten geçirmeden yakasıru bır.ıkmaz. 
Ben onun böy.t. oluşuna alışığım; onunla konuştum 
mU, buna katlanmak gerektiğini, benim de kurtu­
lamıyacağımı bilirim. Ama onunla buluşmayı seve­
rim, Lysimakhos; dünkü, bugünkü ettiklerimizden 
lwıgileri iyi değildir, bana bunun gösterilmesini 
de hiç kötü bu..lmaım.. Bence insan bundan kaçınmaz 
da yaşlandıkça a:k1.ın kendiliğinden geleceğini san:ı­
cağına Salon'un dediğine uyup yaşadıkça öğrenmek 
ister, bunu yararlı bulursa gelecek için daha hazır­
lıklı olur. Saktates'in sorguya çekmesi benim için 
yeni bir şey olmadığı gibi hoşuma gitmiyen bir şey 
de değildir; o burada oldukça sözün gençler üze­

rinde değil, bizim üzerimizde döneceğini önceden 
biliyor gibiydim. Gene söyliyeyim: Sokrates'in bi­
zimle dilediğini konuşmasına benim bir diyeceğim 
yok. Ama � La.khes ne der. 

LAKHES. - Nikias bu gibi konuşmalar üze­
rine benim görüşüm bir değil iki yönlüdür. Bir ba­
karsınız, onl:ın ister gibi görünürüm, bir bakarsınız, 
onlardan kaçınınm sanırsınız. Sözü özü bir gerçek­
ten adam denecek bir kimsenin ya erdem. ya her 
hangi bir bilgi üzerine konuştuğunu dinlerken söy­
liyenle söylenenlerin birbirine ne kadar yaraştığı.ıu, 
ne kadar uyduğwıu görünce bayılının doğrusu.. 
Öyle bir insan benim için bir sazın tellerinde eo 

güzel ezgiyi ça1ma:kla kalmayıp �yışını sözlerine 
uydurarak en güzel ahengi yaratan tam bir ınusiki 
sat!<"'rısıdır, bem de öyle Ionialılann, Phrygialıla-
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rıo, Lydialılann ağzı ile değil, bir tek Yun::nlı ağzı 
olan Doroslar ağzı ile. O adam söze başladı mı öy· 
le keyiflenir, öyle candan dinlerim ki beni sözden 
hoşlanır bir adam görürler. Ama sözü özüne uymı­
yan kimse beni sıka.r, söyledikleri ne kadar güzel 
olursa o kadar sı.kar; o zaman da beni söze düşm.a.n 
görürler. 

Solcrates nasıl konuşur bilmiyorwr.; ama, de­
dim ya! onu ben iş başıada gördüm. değeriaı anl:ı· 

dım, bence güzel söz onun ağzına yakışır, özüne 189 
uygun olur. Kendinde güzel konuşmak vergisi de 
varsa, buyursua, dialiyeyim; öyle bir adamın beni 
sorguya çekmesi de başım üstüne, ben öğrenmekren 
kaçmam Bu işte ben de Soloa'un dediğini tutanın 
ama bir yerini değiştirerek: Bu ihtiyar yaşımda da 
birçok şeyler öğrenmeye hazırun, ancak değerli bir 

kimsedea olmalı. Buna, öğretenin iyi bir insan ol· 
masıaa bakanın doğrusu. çüal..-ü onu dinlemektea 

hoşlanmazsam kendime kalın kafalı dedirtmek iste-

mem. Ama bana öğretecek olan bendea geaçmiş, b 

ünü sanı yokmuş, bilmem ne hali varmış, bunlara 

aldırmam. Buyur, Sokrates, istediğin gi:bi öğret, ne 

istersen sor; ben ne biliyorsam, sen de onu öğre­

airsin. Sana olan saygımı, sevgimi, benim y:ıaım· 

da tehlikeye göğüs gerip yiğitliğini gösterdiğin gün 

edinm.!şrim. Dilediğin gibi konuş, hiç bakma yaş­

lanmıza. 
SOKRATES. - Görüyorum ki sizler danışma· • 

lardan, birlikte araştırmalardan kaçınacak insanlar 

.değilsiniz 
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LYSIMAKHOS. - Bu iş hep.imizin işi, Sokra­

tes; hepimizin dedim, seni de bizlerden sayıyorum 

da oodan. Benim yerime sen geç de çocu:ldann iyi­

liği için Nikias'la Lakhes'e neler sormalıyı.z, bir 
bak; birlikte konuşup danışın. Ben artık ihtiyanm, 

soraca.klarımı.n çoğunu unutuyorwn; hele söyleneo­

leri dinlerlceo araya bir de başka şeyler kanştı mı, 

d büsbütün şaşkına dönüyorum. Haydi, bu işi ara­

nızda konuşup inceleyin. Ben sizi dinlerim; siz ne 
k:ararlaştınrsaruz Melesias'la ben de ona uyarız. 

SOKRATES. - Lysimakhos ile Melesias'ın bu 
dediklerini yerine getirmeliyiz, Nikias; değil au. 
Lakbes? Demin, eğitim alanında kimlerden ·öğre­
nip kimleri yetiştirdiğinizi, her şey� önce bunu 

araştıralım demiştik; böyle bir araştırmanın elbette 
yararı olur: Ama başka bir yol daha var, bence D 

• da bizi � o yere götürür, hem de işi ta temelin­
den alır. Her hangi bir � başka bir şeyle bir­
leştikte daha iyi olacağ101 bilirsek, onları birleştir­
mek de eHmizde ise, edini.lmesinio eo. kolay, en iyi. 
yolunu salık verebileceğimiz o ikinci şeyin ne oldu­
ğunu biliyoruz demektir. Ne demek istediğimi beJ. 
ki k:a.vnyamadınız; şöyle diyeyim, kavrarsınız. 

190 Gözlerio görme ile birleştikte daha iyi olduk· 
lannı biliyorsak, onları birleştirmek de elimizde ise, 
edinilmesinin en kolay, en kısa yolunu bildiğimiz 
görmenin de ne olduğunu biliyoruz demektir. Çün­
l..ii görmenin, ya işianenin, ne olduğunu bile bil· 
miyorsak, işitmeyi, ya görmeyi, edinmek için en iyi. 
yol nedir diye salık İsteniidi mi bizim, gözler, ku-
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taklar için danışılacak iyi birer hekim sayılmamız b 
güç olur. 

LAK.HES.- Dedi� do�, Sokrates! 

SOKRATES.- Eb! Şimdi de öyle bir şeyle 
karşılaşmıyor muyuz, Lakhes? Bak, Lysimakhos ile 
Melesias, o�annın ruhlanna erdem aşılıyarak 
onlan daha iyi kılmanın yolu nedir onu konu­
şalım diye bizi ça�rmışlar. 

LAK.HES. - Öyle 

SOKRATES.- Öyle ise, her şeyden önce er­
dem denen şeyin ne oldu�u bilmemiz gerekmez 
mi? Erdem nedir, hiç bümiyorsak, onu elde etmenin 
en iyi yolu şudur diye bir kimseye nasıl salık vere- c 
biliriz? 

LAK.HES. - Evet, Sokrates, öyle şey olmaz. 

SOKRATES.- Demek ki, Lakhes, biz erde­
min ne oldu�u bildi� ileri sürüyoruz. 

LAK.HES. - Evet, biliyoruz. 

SOKRATES.- Ama bir şeyi biliyorsak, onun 
ne oldu�u söylemek de elimizden gelir, de� mi? 

LAK.HES.- Gelir elbette. 

SOKRATES. - Erdemin bütünü nedir, onu 
araştınnaya şimdiden kalkışmayalım, dostum; bu · 
belki büyük bir iş olur. Hele önce kısımlanndan 
biri üzerinde duralım da bakalım onun üzerine yeter 
bilgimiz var mı? Böylesi bizim için daha kolay olur. · • 

LAK.HES. - Sen nasıl dersen öyle olsun. Sok­
ı-ates. 

SOKRATES. - Şimdi erdemin kısımlanndan 
hangisini ele alaca�? Silab.la dövüşmeyi ö�ek 
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hangisiyle ilgili .ise, elbette onu. Bu da, herkesiılı 

söyleo;ip inandığına göre cesarettir, öyle değil mi? 
LAKHES. - Evet, herkesçe öyle. 

SOKRATES. - Demek ki, Lakhes, önce cesa-· 

reti.n ne olduğunu söylemey.e çalışmalıyız. ldmanla,. 
öğretmekle gençlere cesaret ne kadar �ıla.naıbilir •. 
bunu da sonra ara.ştırırız. Şu sorduğumu söylemeği. 
bir dene bakalım: nedir cesaret? 

LAKHES. - Doğrusu, Sokrates, bunu söyle­
mek güç değil Bir kimse, sav� dizisindeki yerind� 
durarak, kaçmaıksı.zın, d�mana dayanınayı aklına. 
koymıışsa. bil ki, o adam cesaretlidir. 

SOKRATES. - Güzel dedin, Lakbes; ama be­
nim sorduğumu değil d� başka bir şeyi söyledin. 
Açıkça anlatamaıillŞ olacağım, k:ı:bahat bende. 

191 LAKHES. - Ne demek istedin. Sokrates? 
SOKRATES. - Anlatayım; elimden gelirse ..• 

O senin dediğin adam. yerini tu.ta.rak dü�manla. 
dövüşen adam, elbette bir yiğittir. 

LAKHES. - Ben de onu dedim. 
SOKRATEs. - Bence de öyle. Ama yerind� 

durma.yıp da geriliyerek düşmanla dövüşeruı ne 

demeli? 

LAKHES. - Geriliyerek mi? 
SOKRATES. - Örneğin İskitler gibi. Onlar 

hem saldınrken. hem de gerilerken düşınanls dö-: 
li vüşürlenniş. Homeros da bir yerde, Aineias'ın atla­

nnı överken "koval:ı.mada da, ka.çışta da hızlı gi­
derlerdi" der; Aineias'ın kendisini de lcıçmakta usta. 
idi diye övüp kaçışı önceden dWiünmeyi bildiğini 
söyler. 
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LAKHES. - Homeros doğru demiş, Sokrates; 
-o cenk arabalarını anlatıyor, sen de İskit binicile­
.rini ... Evet, İskit atlılan öyle dövüşür; ama Yunan 
piyadesi de herıl-m dedi.ğ:m gibi dövüŞ:.lı. 

SOKRATES. - Belki, yalnız Lakedemoma piya· 
desi öyle değil. Denilcliğine göre Plataia'de Persle- c 

rin hafif kalka.nlanyla karşılaşınca yerlerinde durup 
çarpışma yı doğru bulınamışlar, · 1..-açm.ışlar; sonra 
Perslerin dizileri bozulunca dönmüşler, atlılardan 
öğrendikleri bu yolla cengi kazanmışlar. 

LAKHES. - Doğru. 

SOKRATES. - Dedim ya! kabahat bende 
oldu: ben iyi sorama.ınışı.m, sen de onun için iyi söy· 
liyemedin. 3enim senden öğrenmek istediğim şu idi: d 

yalnız piyadelerıle değil, atlılarda, her türlü asker-
de cesaret nedir? yalnız savaşa girenlerde de değil. 
denizin tehlikelerine göğüs gerenlerde, hastalığa, 
yoksulluğa, siyasetin dönüşü yüzü..<ıden başa gelen-
lere yiğitlik gösterip dayananlarda cesaret nedir? 
Şunu da katayım: yalnız acıya, korkuya yiğitlik gös­
terenlerde değil, arzulanna, zevklerine karşi koyan· 
larda görülen cesaret, ister d::ı.yanmakla, ister kaç· 
malda gösterilen cesaret nedir? Öyle kimseler ara- • 

sında da cesaretli olanlar çok değil mi, Lakhes? 

LAKHES. - Hem de pek cesaretli denecek 
. .adamlar vardır; Sokrates. 

SOKRATES. - Demek ki o adamlana hepsi 
·de cesaretli; ama kiminin cesareti zevke, ki.mininki 
acıya karşı; � arzularına dayanıyor, kimi korku 
.bilmiyor. Ama kimi insan da böyle işlerde ödlektir, 
.değil mi? 
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LAKHES. - Oyle. 
SOKRATES. - İşte o iki şey nedir; sana bunu 

soruyorum. Cesaretten �lıyalım. bütün o insaolar­
da bir oian ücdk, üou süyli.LiCj"� yeniden bir ı;alı�­
Ne demek istediğimi ka.vrayıı:bildin mi? 

LAKHES. - İyice k:avnyaına.dım. 

192 SOKRATES. - Başka türlü anlatayım. Ome-
gm saoa hız nedir diye sorsam; hız · koşuda olur, 
kitara çalmakta, söz söylemekte, öğrenmekte, daha 
birçok şeylerde olur; sözü. edilmey� değer işlerimi­
zin hemen hepsinde, ellerimizi, bacaklanmızı, ağzı­
mızı, sesimizi, aklımızı ku.llanışı.ı:n.ızda bulunur... Sen­
ce de öyle değil mi? 

LAKHES. - Öyle. 
SOKRATES. - Şimdi biri gelip de bana: "Bü­

tün bu saydığın şeylerde bulunan hız'dan ne anlıyor­
sun, Sokrates?" diye so.rsa, şöyle derim: "Seste olsun, 

h koşoda olsun, ne de olursa olsun hız, az zamaada çok 
şey başarınak gücüdür." 

LAK.HES. - Dediğiıı doğru olur. 
SOKRATES. - Sen de, Laıkhes, cesaret nedit, 

onu söylemeği bir dene. Zevkte, aada, demin söyle· 
diğ:i:miz bütün şeylerde bulunup hepsinde de bir olan, 

şu cesaret dediğimiz güc nıedir? 
LAKHES. ...:. Cesaret, bir çeşit ruh metinliğidir 

c diyebilirim; sen her tiirlüsüne uygun düşen dedin de .. 

SOKRATES. - Sorouğumuzun karşılığını isti­
yorsak elbette öyle olması gerek. Şimdi ben sana şu­
nu söyliyeyi.ıQ, La:ldıes:Her çeşit metin.liği cesaret sa­

yacağı.nı sanmıyorum. Bak bunu nereden çı.kanyonım: 
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tAKHES Z5 

Sence cesaret pek güzel şeylerden biridir, bunda he­
men hiç kuşkum yok. 

LAKHES. - Hem de olm:ısın; en güzel şeyler· 
den biridir. 

SOKRATES. - Ama güzel, iyi olan, akılla bir· 
.likte giden metinliktir, değil mi? 

LAKHES. - Elbette. d 

SOKRATES. - Ya delilikle birlikte gideni? 
Oylesi zararlı, kötü değil midir? 

LAKHES. - Elbette öyledir. 
SOKRATES. - Zararlı, kötü olan bir şeye gü· 

zel diyebilir misin? 

LAKHES. - Diyemem, Sok.rates. 
SOKRATES. - Demek öyle bir metin.liğe cesa· 

ret demiyeceksin, çünkü cesaret güzeldir, öylesi de­
ğildir. 

LAKHES. - Doğnısun. 

SOKRATES. - Demek ki sence cesaret, ak.:J. 
lıca olan metinliktir. 

LAKHES. - Bana  öyle geliyor. 

SOKRATES. - Şimdi bakalım akıllıca olm:ısı • 

ne yöndendir? Büyük, küçük her şeye göre mi akıl· 

lıcaıdır? Omeğiıı bir adam, daha çok kazanacağmı 
bildiği için, harcarsa, akıllıca para harcamaleta metin· 
lik gösteriyor; onun için cesaretlidir der misiıı? 

LAKHES. - Denir mi hiç? 

SOKRATES. - Omeğin bir be:ki.m; ya oğlu, 

ya başka bir kimse ciğeri irin toplamı.ş, oodan içe-
cek, yiyecek isti1.0r, hekim de yum�, metin- 193 
likle dayanıyor. 
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LAKHES. - Böylesine metinlik de hiç cesa· 
ret değildir. 

SOKRATES. - Şimdi, bir adam savaşa gitmiş, 
metinlik gösterip dayanıyor, akıllıca bir hesapla dö. 
vüşmeği de gözüne almış, çünkü başkalanndan yar­
dım göreceğini, düşman askerlerinin kendi yönün­
dekilerden daha az, onlardan· daha gücsüz olduğu­
nu biliyor, yerinin de elverişli olduğunu anlamış • 
.M:etinliğinde böyle bir akıllılık, böyle bir hazırlan­
ma bulunan adam mı daha cesaretlidir, yoksa düş­

man yönünde metinlikle saidırınayı gözüne almış 
adam mı? 

b LAKHES. - Bence düşman yönündeki adam 
daha cesaretlidir, Sokrates. 

SOKRATES. -- Ama onun metinliği ötekininki 
kadar akıllıca değil 

LAKHES. - Doğnı. 
SOKRATES, - Oyle ise atlılar dövüşünde� 

biniciliği bildiği için metinlik gösteren adam sence. 
biniriliği bilmeden metinlik gösteren kadar cesaretli 

değildir. 
LAKHES. - Bence öyle. 

• SOKRATES. - Sapan. yahut yay kullanma­
sm.ı bildiği. böyle bir hüneri olduğu için metinlik 
gösteren için de öyle denin, d� mi? 

LAKHES. - Elbette. 
SOK&ATES. - Bir kuyuya inip suya dalın­

ması isteniyor; bu işi hiç öğreııınemiş olanlar tehli­
!reyi gözlerine alırlarsa sen onlara, o işe alışık ol­
duklan için tehlikeyi göze alanlardan daha cesaret­
lidir mi diyeceksin? 
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LAKHES. - Başka ne denebilir, Sokmtes? 
SOKRATES. - Böyle düşünülünce, başka bir 

şey denemez. 

tes. 
LAKHES. - Ben böyle düşünüyorum. Sokra-

SOKRATES. - Ama, Lakbes, öyle kimselerin cl 
tehlikeye atılmaleta gösterdikleri metinlik, işi bildik-
leri için atılanlaıın:ki kadar akıllıca değil. 

LAKHES. - Olsun. 
SOKRATES. - Ama biz demin akılsızca atıl· 

ganlığın, metinliğin çirkin, zaradı olduğunu gör· 
medik mi? 

LAK.HES. - Gördük. 
SOKRATES. - Cesaret için de güzeldir de­

miştik. 
LAKHES. - öyle deınişrik. 
SOKRATES. - Şimdi .ise, bwıun tasine ola­

rak, o çirkin şeye, akı1sJzca metinliğe, cesarettir di­

yoruz. 
LAKHES. - Doğru. 
SOKR4TES. - Böyle düşünmek, sence doğru 

dü§iinmek olur mu? 

LAK.HES. - Hayır, Sokratı=s, doğru düşün­
mek olmaz. 

SOKRATES. - Öyle ise, laökbes, senin söyle­
diğin gt"bi söylüyorwn, sende de, bende de Dor'lar 
ağzıııııı uygunluğu yok; çüokii eylemlerlmizle de- • 

diklerimiz biıbirleriııe ızymuyor.- Gördüğümüz iş-
lere bakıp bizim cesaretten paymuz olduğu saıuJa. 
bilirmiş ama şimdi konuştuklanmm bU duyan obi, 
öyledir diyemez. 
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LAKHES. - Bu söylediğin çok doğru. 
SOKRA.TES. � Nasıl buluyorsun bu düştüğü· 

.ınüZ hali? Beğeniyor musun? 
LAKHES. - Beğenilir şey mi? 
SOKRATES. - öyle ise gel de seninle sözleri­

mizin hiç değilse bir yerine uyalım. olur mu? 

LAKHES. -Hangi sözlerin hangi yerine? 

1.94 SOKRA.TES. - Bizi metinlik göstermeye çağı-
ran sözlere. Metinlik gösterelim de aıaştırma.mızı bı­
ra:koııyalım; yoksa ne olduğunu a.raştırmıakta cesa­
retsizlik ediyoıuz diye cesaret bizimle alay edebilir, 
çü.nlii çok defa cesUetle meı:inlik bir �dir. 

LAKHES. -Ben, Sokraıes, bu işmı vazgeçme­

ıneye hazırım. Böyle konuşmalara ahştk değilim ama, 
olsun. Bu iş üzerinde cenkleşmek isteği kavradı beni; 
asıl düşündüğümü söylemekteki beceriksizliğime de 

b gerçekten sin.irleoiyo.nmı. Ba:oa öyle geliyor ki cesa· 

ret nedir, iyke bili)UW�l; ama demin nasıl olduysa 
o bildiğim bir dağılıverdi, bir türlü derleyip toplayıp 
söyliyemedim. 

. 

SOKRATES. - Peki, dostum, iyi bir ava avı­
mn peşini bırakmaz, değil mi? 

LAKHES. - Elbette. 
c SOKRATES. - lster misin, Nikias'ı da bizim 

ava çağıralım? Belki onun bizden daha çok d.ıyeceği 
olur. 

LAKHES. - Istemez olur muyum? Buyursun . 
• SOKRATES. - Haydi, Nikias, dostların tartı� 

manın kabaımış dalgalan arasına düşmüş, ne yana 
başvuraca!klannı bilemiyorlar. sen bir çare biliyorsan, 
gel onlarm imdadına. Görüyorsun, ne kadar sıkınta· 
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• tAKHES 

da.yız. Sen söyle: Cesaret neye derler? Bunu söyliye­
bilirsen hem bizi sı.kınodan kurtarmış, hem de düşün· 
ceni söz .kalıbına dökerek pekitmiş olursun. 

NIKIAS. - Oyle sanıyorum ki; Sokrates, cesa­
retin ne olduğunu iyice söyliyemiyorsamz bu, demiıı 
ileri sürdüğün doğru bir düşünceyi kullanmayışıllJ%· 
da:n geliyor. 

SOKRATES. - Hangi düşünceydi o, Nikias? 
NIKIAS. - Senden kaç defa duydum: Sen her­

kesin bildiği şeylerde iyi, bilmediği şeylerde kötü ol· 

duğunu söylersi.n. 
SOKRATES. - Bu dediğin çok doğru, Nikias. 

NIKIAS. - Demek cesaretli adam iyi ise, 
elbette bilgilidir. 

SOKRATES. - Duydun mu, Lakhes? 

LAKHES. - Duydum ama ne demek istediğini 
kavrıyamadım. 

SOKRATES. - Yanılmıyorsam ben anladım. 
Bana öy� geliyor ki cesaret, bir çeşit bilgidir demek 
istiyor. 

LAKHES. - Nasıl bilgi, Sokrates ? 
SOKRATES. - Bana değil, ona sanıyorsun, 

d ğil. . , e mı . 

LAKHES. - Peki, ona sorayım. 
SOKRATES. - Haydi, Nikias, söyle: Sence ce­

saret nasıl bir bilgidir? Zurna çıı.Jaıwı bilgisi değil 
ya !  

NIKIAS. - Elbette. 
SOKRATES. - Kitara çalaıımki de değil. 
NIKIAS. - Elbette değil. 
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SOKRATES. - Oyle ise nasıl bir bilgi ? Nenin 
bilgisi ? 

LAKHES. - Çok güzel soruyorsun, Soi..-rates: 
Bu bilgi onca nedir, söylesin bakalım. 

NIKIAS. - Bu bilgi Lakhes, savaşta olsun, ne-

195 rede olursa olsun, nelerden kaçıp neleri göze alabile· 
ceğimizin bilgisidir. 

LAKHES. - Bir söz ki, Sokrates, hiçbir özü 
yok. 

SOKRATES. - Bunu nereden çıkardın, Lak­
hes ? 

LAKHES. - Nereden mi çıkardun ? Bilgi ba�­
ka, cesaret başka şeydir de ondan. 

ya !  

SOKRATES. - Nilcias öyle demiyor. 
LAKHES. - Demiyor da onun için saçmalıyor 

SOKRATES. - öyle ise sen ona doğruyn söy­
le; ama kötü sözün ne yeri ''ai'? 

NIKIAS. - lş orada değil, Sokrates; bence La· 
lt khes'in istediği, demin kendi saçmaladığı için beni 

de saçma sapan . söyler bir adam diye göstermek. 

LAKHES. - Evet, Nıkias, saçmalıyorsun; bunu 
sana gö�ye çalışacağun. Söylediğin anlamsız bir 
şey, örneğin hastalıklarda nelerden korkulacağını 
asıl hekim bilir, değil mi? Sen �imdi cesaretli kim­
selerin onu bildiklerini mi sanıyorsun, yoksa hekim· 
ler cesaretli birer insandır mı diyorsun ? 

NIKIAS. - Oyle bir şey demiyorum. 
LAKHES. - Sanırım, çiftçiler için de diyemez­

sin. Ama onlar çiftçilik işinde nelerdea korkulması 
gerektiğini elbe� bilirler. Oteık:i işçiler için de öyle; 
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onlar da işlerinde nelerden korkulacağını, nelere gü· 
venileceğini bilirler ama bunu biliyorlar diye birer 
yiğit sayılmazlar. 

SOKRATES. - Lakhes'in söylediklerine ne 
dersin, Nrlcias? Eleştirmesi ilginç değil mi ?  

NIKIAS. - Belki ilginç, ama doğru değil. 
. SOKRATES. - Bakalım neden ? 

NIKIAS. - Çünkü Laıkhes hekimlerin, baktık­
lan adamlarda sağlıkla hast:ı.lığı ayırdetmekten baş­
ka b.i:r şey de ·bildiklerini sa.oıyor; oysa bilgileri daha 
ileri gitmez. Ya falan hasta için sağlık, hastalıktan 
da daha korkulacık bir şeyse, sence, Lak:hes, hekı.mler 

bunu bilir mi? Çok kimseler için hastalıklarından 
ka.lkınama!k, kaJkmaktan hayırlı olmaz nu ?  Söyle: 
Sence yaşamak her zaman iyi bir şey midir? Ölümün 
daha iyi sayılacağı haller }'Q'k mudur? 

LAKHES. - Evet, doğru, ba:zı hallerde ölüm 
daha iyidir. 

NlKIAS. - Ölüm kendileri için bir kazanç ola­
cak kimselerin kork:ı.caklan şeyler, yaşamaktan yarar 
gören kimselerin kor.kaca:k.lan ile bir midir ? 

LAKHES. - Değildir. 
N IKI AS. - Peki. bunu ayırdedebilmek sence 

kimin elindedir? Hekimin, ya da öyle bir işten olan 
adamın mı, yoksa nelerden korkulup nelerden kor· 
kulmıyacağını bilen, benim şu cesaretli dediğim ada­
mın mı ? Yalnız onun elinde değil mi ? 

SOKRATES. - Ne demek istediği:n.i anlıyor 
musun, Lırkhes? 

LAKHES. - Evet, a.nlıyonım: Onca cesaretli in· 
sanlar yalnız bakıalar. Yaşamanın kimin için ölmek-
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ten daha hayırlı olacağım bir bakıodan başka kim 
kestirebilir ki? Sen, Nik:ias, şimdi bir bakıcı olduğu· 
mı mu söylüyorsun ? Yoksa bakıcı olmadığını, demek 
ki cesaretli de olmadığını mı kabul ediyorsun ? 

NIKIAS. - Nasıl ? Nelerden korkulup neler­
den korkulmıyaca.ğını bilmek sence yalnız balaanın 
işi midir? 

LAKHES. - E'Vet, başka kimin elinden gelir 
ki ?  

NIKIAS. - Balaanın değil, asıl o benim de­
diğim adamın elinden gelir, dostum. Bakıanın işi. 
bir adamın başına neler gelecek. ölecek mi, hastala­
nacık mı, mallarını mı yitirecek, savaşta veya her 

.196 hangi bir döviişte üste mi gelecek, yenilecek mi, işte 
bunlan bildiren şeyleri görmekren baş'ka bir şey de­
ğildir. Ama bunlardan hangisine ka.tlanmalı, hangi­
sine kadanmamah, bunu kestirmek neden balaanın 
elinde olsun da başka bir kimsenin olmasın ? 

LAKHES. - Ben Nikias'ın ne demek istediğini 
anlıyamıyorum; Sokrates. Ne bakıcı için cesaretli di­
yebildi, ne hekim, ne de başka bir kimse için. Sözü 
bir tannya falan getirmek istiyorsa, o başka. lşte bu· 
nun için ben, şu kanıdayım: Nikias sözlerinin bir de-

• ğeri olmadığını yiğitçe saylemel..."ten kaçınıyor, düş­
tüğü sıkın.tıyı gizlemek için her yana ba.şvuruyor. 
Demin seninle ben, sözlerimizin biribirini tutmadı· 
ğıru gizlemek isteseydik, biz de onun gibi çabalıya· 
bilirdik. Bir yargı yerinde olsak, haydi neyse; ama 

bu bizinıki gibi bir arkadaş toplantısında, böyle: 
bomboş sözlerle kendini göstermeye kalkmak neye 
yarar? Yararsız olmaz mı ?  
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SOKRATES. - Oyle bir ,eye kalkmak benim c 

de hoşuma gitmez, Lakhes. Ama işi hemen J..-esip U· 
mak da doğnı değil: Nikias söylediğinin doğru ol· 
duğuna inanıyor elbette; Bunu ileri sürmesi yalnız 
söz olsun diye değildir. Düşündüğü nedir, etraflıca 

sorularla onu bir anlamaya çalışalım. Haklı bulur· 

sak biz de kabul ederiz; öyle bulmazsak, belki biz 
onu aydınlatırı:z. 

LA.KHES. - Senin hoşuna giderse sor sorula­
nnı, Sokrates. Benim sorduklanm artık bana yeter. 

SOKRATES. - Sen sormasan .da olur; beo o 
işi senin içio de, benim için de görüriim. 

LA.KHES. - Sen buyur. 

SOKRATES. - Söyle bakalım bana, Nikias, 
d:ı.ha doğrusu bize söyle, çünkü La:khes'le ben şim· 
di birlik ettik, söyle bize: Sen cesaret, nelerden kork-
malı, nelerden korkmamalı, onun bilgisielli diyor· ıt 

sun, değil mi ?  

NIKIAS. - Evet. 
SOKRATES. - Bu bilgi öyle herkesin hara 

değilclli, hekimde de, balaada da yoktur, bu adam­
lar ancak o bilgiyi başka bir yönden edinmekle ce­
saretli olabilirler... Seoio dediğin bu, değil mi? 

NIKIAS. - Evet, bu. 
SOKRATES. - Demek ki atalar sözü doğru: • 

Bilgiyi edinip cesaretli olmak, her hangi bir domu· 
zun hara değildir 1• 

NIKIAS. - Bence öyle. 

ı Yunanlılar, bir te3'in kolay olduğunu aöylemek . 
için : "Bir itin, bir domuzun da harcıdır" derlermit. 

3 Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



SOKRATES. - Demek ki sen Krom.myon do­
mıizunun2 bile cesaretli olduğunu k::ıbul etmiyor­
sun. Hem bunu gülelim diye söylemiyorum. İnsan 
senin söylediğini ileri sürünce, artık ya hayv:ı.alana 
hiç birinde cesaret bulunmadığını, yahut akıldaa 
hayvaıılann da oldukça payı bulunduğunu kabul 
edecektir; yoksa böyle zorluklan olan, insanlardan 
bile pek azının edinebiidikleri bir bilginin, örneğin 
bir aslanın, bir parsıa, bir yaban domuzunun hara 
olduğunu söyliyem·ez. Cesaret senin dediğin şeyse 
doğa parsla geyiği, boğa ile maymuau, cesaret ba­
kımından bir yara� demektir. 

m LAKHES. - Tannlar hakkı için çok güzel söy-
ledi:a, SokrateS ! Gönlünden nasıl geçiyorsa bize tam 
öyle cevap ver, Nildas: Sen bizim hepi.mizia cesaret· 
li diye biidiğimiz hayvanlana b.iı:den daha bilgili ol­
duğunu mu söylüyorsun, yoksa herkesin dediğinin 
tersine olarak, onlarda hiç bir cesaret ol.aıadığıaı mı 
ileri sürüyorsun ? 

NIKIAS. - Ben, Lakbes, cesaretin ne hayv:ın­
l:.rda bulunduğunu kabul ederim, ne de bilmediği 
için tehlikeyi hor gören her hangi bir insanda: öy­
lesine ·� ya düşüncesizce atılgan, ya deli derim. 
Sen benim, bilgisiz olduklan için hiç bir şeyden kork-

• mıyaa çocuklara cesaredi diyeceğimi mi sanıyorsun? 
Bence korkusuz olmak başka, cesaretli olmak baş­
kadır. Cesaret, ihtiy:ı.clılık, pek az kimsede bulunan 
şeylerdir; düşüncesizce atılg:uılık, cüret, ihtiyatsız-

1 Krommyon, Ko rinthos ülkesinin köylerindendi r :  

orada türeyen bir di1i domuz birçok zarariara sebep 

olduktıuı sonra Theseu. gelip oau öldünnüf. 
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lıktan gelen korkusuzluk ise, erkekler gibi kadınlar· 
da da, çocuklarla bayvanlarda da, yani hemen her· 
keste bulunabilir. Bunun içinilir ki insanlana çoğu 
ile birlikte senin de cesaret dediğin işlere ben ancak 
düşüncesizce atılganlık derim. 

LAKHES. - Görüyor musun, Sokrates ? Saat· lt 

sınca bu sözlerle kendioi pek övmüş oldu; ama hepi· 
ınizin cesaretli diye tanıdığımız kimselere de o şerefi 
çok görmeye kal.kışıyor. 

NIKIAS. - Hayır, Lakhes, merak etme. Ben­
ce sen bilginsin, Lysimakhos da bilgin, çünkü cesa­
ret!isiniz; Atinalıhı.rdan daha birçoğu için de, böyle 
diyebilirim. 

LAKHES. - Bwıa cevap vermiyeceğim; verile­
cek cevabun olmadığından değil, ama benim büsbü· 
tün de Aixooe'li 1 olduğumu söylemeni istemem. 

SOKRATES. - Hayır, söyleme bir şey, Lakhes. i 

Görüyorum ki Ni:kias'ın bu bilgiyi dostumuz Da­
moo'dan edindiğini daha an!ıyamad.ın. Darnon Pro­
dikos' la, terimler arasında bu gibi farklar gözetınek· 

te en usta bilgiri sof.ist olduğu söylenen Prodikos'la 
pek düşüp kalkar. 

LAKHES. - İyi dedin, Sokrates, böylesine 
incelikler devletin ba.şı.ca geçirilıneye değerli görü­
lecek insanlardan çok bilgicilere yakışır. 

SOKRATES. - Ama, a benim dostıun ! En bü· • 

yük işlerin başında olan a-damda en büyük bilgeli-

ğin bulunması da yaraşır; Nikias cesaretin oe demek 

1 ruxone 'liler çok kibirli, kavgacı diye tanınmıt 
insanlardır. 
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olduğunu böyle anlatırken acaba ne düşünüyor, bu-
nu incelemek bence yerinde olur. ... 

LAKHES. - Orasını artık sen incele, Sokra.tes. 
SOKRATES. - Benim istediğim de işte o ya !  

dostum. Ama demin birlik ettikti, bu kadarcıkla kur­
tulduğunu sanma; sen de iyi dinle, onun diyecekle· 
rini sen de benimle incelersin. 

LAKHES. - Gerekli bııluyorsan, peki, öyle ol-
sun. 

198 SOKRATES. - Oyle buluyorum, Lakhes. Sen. 
Nikias, demin başlarken söyledilderini bir düşün, 
Hatırlarsan bu sözü açtığımız zaman cesareti, erde­
min bir parçasıdır diye ele almıştık. 

NIKIAS. """" 'Öyle olmuştu. 
SOKRATES. - Sorduklaruna cevap verirken 

de onu gene bir parça diye ele aldın, hepsinin bir 
araya gelmesi erdem dediğimiz şeyi meydana geti­
ren daha başka parçalar da bulunduğunu unutma· 
dm, değil mi ? 

NIKIAS. - Unutmadım. 
SOKRATES. - O �arın neler olduğunda 

da bakalım birleşiyor muyuz? Bence o parçalar ara­

sında, isteklerimize karşı koyabilmek vardır, ada­
let vardır, bunlara benzer daha başka nitelikler 
\-ardır, Sence de öyle değil mi ?  

• NIKIAS. - Oyle elbette. 

SOKRATES. - Peki; demek bunun üzerinde­

bir ayrılığımız yok. Şimdi gelelim nele-rden kork-u­
lup nele-rden korkulmıyacağtna; bir inceliyelim de­
bunlardan senin anladığın başka, bizim anladığımız 
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başka olmasın. Bunlar bizce nedir, onu sana şimdi 
söyliyeceğiz; sen bizim gibi düşünmüyorsan, nere­
leıde aynlıyoruz, bildirirsiıı. Biz diyoruz ki: Korku­
lacak şeyler korku verenler, korkuımıyacak şeyler de 

vermiyenlerdir. Ama korku verenler, ne geçmışteki 
kötülüklerdir, ne de şimdikiler; ancak beklenilen kö­

tülükler korku verir, çünkü korku, gelecek bir kötü­
lüğü beklemedir ... Sence de öyle değil mi, Lakhes ? 

LAKHES. - Tamamiyle öyle, Sokrates. c 

SOKRATES. - Şimdi bizim ne diişiindüğümü-
zü biliyorsun, Nik.ias: Biz diyoruz ki korkulacak şey-
ler, gelecel..."teki kötülüklerd.ir; ko!'kulmıyacak olan 
da, gene gelecekte, ama birer kötülük sayılmıyacak, 
yahut birer iyilik denecek şeylerdir. Sen ne dersin ? 

Oyle mi ?  değil mi ?  

NIKIAS. - Oyle. 
SOKRATES. - Peki, sen bu şeyleria bilgisine 

mi cesaret diyorsun ? 

NlKIAS. - Evet, ona. 

SOKRATES. - Kaldı bir üçüncü nokta. Baka· 
lım onda da birleşiyor muyuz? 

N!KIAS. - Neymiş o nokta? 

SOKRATES. - Söyleyeceğim. Lakhes'le bana • 

öyle geliyor ki bilgi, türlü konulan ile ele alınınca, 
geçmişin nasıl olduğunu bildiği için başka, şimdi-
kinin nasıl olmakta ol<luğunu bildiği için başka, da-
ha olmamışın nasıl olması gerekeceğini, nasıl olaca-
ğını bil<liği için başka değildir, hepsinde de birdir. 
Örneğin sağlık için, olanı, olmuşu, olacağın nasil 
olacağını bilen tek bir bilgi vardır ki o da hekimlik-
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• tir. Toprağın yetiştirelikleri karşısında çiftçilik bil­
gisi için de öyledir. Savaş işlerinde, siz de elbette 
k:ı:bul edersiniz ki komutanın bilgisi her şeyi, hele 
gelecek olan her şeyi kavrar; balaalık önünde bo­
yun eğmek şöyle dursun, ona buyurur, çünkü savaş-

199 ta ne olduğunu, ne olacağını ondan iyi bilir; kanun 
da bakıcının komutana değil, komutanın balaaya 
buyuracağıru söyler. Bunu böyle diyebilir miyiz, 
Lakhes ? 

LAKHES. - Diyebiliriz. 
SOKRATES. - Ya sen, Nikias, biz bir şey is­

ter geçmişte, ister şimdi, ister gelecekte olsun, onu­

bilen bir tek bilgidir dediğimiz zaman dediğimiz:. 
doğru buluyor musun? 

b NIKIAS. - Evet, Sokr:ıtes, ben d e  öyle de-

rim. 
SOKRATES. - Ama, a benim Nikias'1m! Sen 

cesaret nelerden korkulur, nelerden korkulmaz, onun 
bilgisidir demiştin, değil mi? 

NIKIAS. - Evet. 
SOKRATES_. - Nelerden korkulur, nelerden 

korkulmaz derken, gelecekteki iyilikler, gelecekteki 
kötülükler anlaşalmalı dedik, öyle değil mi ?  

NIKJAS. - Oyle. 
SOKRATES. - Geçmişte olsun, nerede olursa 

olsun, bir şeyi kavnyan hep bir bilgidir dedik, bun­
da da anlaşttk. 

NIKIAS. - Doğru. 
SOKRATES. - Demek ki cesaret yalnız neler­

den korkulup nelerden kork"Ulmıyacağtnın bilgısi de­
ğildir; çünkü yalruz gelecekteki iyiliklerle kötülük-
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Jeri değil, şi.mdik.ileri, geçmiştekileri de, kısası, öteki • 

bilgiler gibi, geniş anla.miyle bütün iyiliklerle bütün 
kötülükleri kavrar. 

NIKIAS. - Doğru. 

SOKRATES. - öyleyse, Nikias, sen, cesaretin 
üçte biri nedir, anc:ık onu söylemişsin; oysa biz sen­
den bütün cesareti sormuştuk. Şimdi söyledilderin 
de cesaret yalnız nelerden korkulup nelerden kor­
kulmıyacağının değil, ne zamanda, nerede olurs'l 
olsun bütün iyiliklerle bütün kötülüklerin bilgisidir 

demeğe gelioyor. Sen şimdi böyle mi düşünüyorsun, d 
�ikias ? Ne dersin ? 

NIKIAS. - Doğrusu öyle demek düşüyor, 
Sokr:ıtes. 

SOKRATES. - Ama, benim dostum Nikias !  
bütün iyili.lı:leri de, bütün kötülükleri d e  nasıJ geldik­
leri, gelecekl�ri, yahut gelmiş oldukJan ile birlik-re 
iyice bilen bir ada.mda erdemin bütiinü vardır de­

mez misin? T.ınrılar!a da, insanlarla da olan işle­
rinde nelerden korkulup nelerden korkulımyaağını 
daima ayırdedebilen, kendisinde böyle bir vergi bu-

lunan insanda, iyilikleri nasıl kullanacağını bildiği • 

için onbra erebilen insanda bilgelik mi yoktur ! 
Adalet mi yoktur ? Din mi yoktur ? 

N/KlAS. - Bu dediğin bana doğru geliyor, 
Sokrates. 

SOKRATES. - Ama biz cesaret, erdemin an­

ak bir parçasıdır demiştik. 

,NIKIAS. - Oyle demişt:ik. 

SOKRATES. - Şimdi dediğimiz ise o değiL 
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NIKIAS. - Değil, Sokrates. 
SOKRATES. - Demek ki, Nikias, cesaretio 

ne olduğunu bulamadık. 
NIKIAS. - Bulamadık. 

LAK.HES. - Sokrates'in sorulanna karşılık söy­
lediğim sözleri ha.fifsemiştin; bunu görünce, Damon'-

ZOO da.o edindiğin bilgi ile senin bu işin altından çıkaca­
ğını doğrwu pek ummuştum, Nikias. 

NIKIAS. - Demin c:esa.retin ne olduğunda büs­
bütün de bilgisiz çıkmanı hiçe saymak sana pek ya· 
kışır a !  Lakhes. Senin istediğin, beaim de senin gibi 

b bilgisiz gözükmem; kendlııi adam sayan herkesin bil­
mesi gereken şeyleri sen de benimle birlikre mime­
mişsin, ona aldımı.ıyorsun. lnsan oğlu böyledir işte: 
Başkalarına bakıp kendine bakmağı unutuyorsun. 
Bana gelince, bugiinlük işin içinden oldukça çıktı­
ğımı sanıyorum; bir yanlışa düştümse Damon'un, se­
nin daha yiiziinıii bile görmeden alay ettiğiıı D amon'­
mı da, birçok başka kimselerin de yardımiyle bundan 
sonra düzelteceğimi umarım. Hele bilgilerimi bir pek· 
leştireyim, hiç birini aklamaz, sana da söylerim; gö-

c rüyorum ki senin bilgin daha pek eksik. 

LAK.HES. - Sen bilgin a<lamsındır, Ni:kias. 

Ama Lysimakhos ile Melesias beni dinlerlerse, oğul· 
1anmın eğitimi işinde seninle beni bir yana bırakır· 
lar da Sokrates'i tutarlar; demin dediğim gibi, be­
nim çocukhrım da o yaşta o.l:sa.lar, ben de öyle dav· 
ra.nırdını. 

NIKIAS. - Bak, bunda beraberiz: Sokrates o 
gençlerle uğraşmayı ii2ıerine alıyorsa, başka öğret· 

.ı men aramanın yeri yok. lstuse, beD ele Nikoratos'u 
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ooa bırakırdım, hem de sevine sevine. Ama bu sözü 
her açışımda bana başka birini getirip kendi çekildi. 
Sokrates beni dinlemedi ama, Lys:ima!kbos, belki seni 
-dinler. 

LYSIMAKHOS. - Dinlese de yeridir, Nikias; 
�ü ben de onun için, başkalanna yapmıyacağum 
yapmaya hazırım. Ne dersin, Sokrates ? Beni dinle­
yip de bu delilwılılan elimizden geldiği kadar iyi 
adam etmek işinde b.ize yardım eder misin ? 

SOKRATES. - Olguolaşmak istiyen bir kim· tt 
seye yardımı esirgemek, doğrusu, yakışır iş değildir, 
Lysimakhos. Şimdi bu konuştuklarımızda benim bil-
gili olduğum, bu iki dostunun da bilgisiz olduklan 
gözük�di senin onlan bırakıp da beni çağırman 

doğru ... olurdu; ama birimiz işin içinden çıkamadık; 

öyleyse ne diye birimizi seçip de örekileri bırakmalı ? 
Bana kalırsa, hiç birimizi seçmezsin. Bu, böyle. Şim- ztl 
di bir şey söyliyeceğim, belki doğru bulursunuz. Ben-
ce, arkadaşlar, biz en iyi öğretecek adamı, bu deli· 

kanlılardan önce kendimiz için bulmalıyız, bem bu-
nun için paraya da, her şeye kıymalıyız; belli, daha 
eksiğimiz var. Böyle kalmamıza gelince, o hiç doğru 
olmaz. Bizim bu yaşta okula gitmeye kaU .. "tığımıza 

bir gülen olursa, Homeros'un: . .  Yoksullukla utan· 

ma bir arada gitmez" sözünü söyler, kendimizi kurta- ii 
nnz. Biz, şunun bunun ne diyeceğine bakmayıp hem 
kendimizi, hem de bu çocuklan yetiştirmeye çalışa-
lım. 

LYSIMAKHOS. - Bu öğüdün hoşuma gitti. 
Sokrates; içinizde en yaşlı benim, bu çocuklarla bir­
likte öğrenmeye en çok savaşan da ben olacağım. 
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Ama seıı benim dediğimi dinle: Y ann sabah bizim 
eve gelmemezlik etme de şu işi bir görüşelim. Şimdi 
geç oldu, nerdeyse aynlacağız. 

SOK.RATES. - Peki, Lysimakhos, kısmetse ya­
rın sana gelirim. 
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